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ФРАНКАМОЎНЬШ 3АПАЗЫЧАННI КРЫЛАТЫХ СЛОЎ 
3 НЯЎЛАСНА ФРАНЦУЗСКІХ ПЕРШАКРЫНІЦ 

У СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРНАЙ МОВЕ

У сучаснай беларускай літаратурнай мове агульная колькасць франка- 
моўных запазычанняў крылатых слоў складае, паводле нашых падлікаў, каля 
150 адзінак [1; 2]. Яны паходзяцъ як з уласна французскіх, так і з іншых 
крыніц.

Крыніцы паходжання франкам оўныхзапазычанняў крылатых слоў мож- 
на размежавадь на адзінкавыя i комплексны* (калі існуе больш чым адна 
актуальная тэкставая.крыніца). Адзінкавыя крыніцы дыферэнцыруюцца на 
першасныя (арыгінальныя) і другасныя (неарыгінальныя). Першасныя кры- 
ніцы паходжання маюць толькі франкамоўныя запазычанні крылатых слоў 
з уласна французскіх крыніц. Іх агульная колькасць складае 137 адзінак.

Другасныя крыніцы паходжання крылатых слоў не з ’яўляюцца арыгі-' 
нальнымі. Крылатыя словы з другаагых крыніц былі запазычаны, у сваю 
чаргу, з іншых літаратурных, фольклорных і г.д. такстаў (першакрыніц). 
Дзякуіочы аўтарытэту аўтараў другасных крыніц і/або вядомасці іх твораў 
такія выразы сталі шырока вядомымі і набылі “крылатасць”. Пры гзтым

158

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



звесткі аб першакрыніцы з ’яўляюцца неактуальнымі (або ўвогуле невядо- 
мымі) для носьбітаў мовы (першая крыніца аказваецца забытай або напаў- 
забытай, паколькі выраз стаў в ядом ым дзякуючы свайму другаснаму выка- 
рыстанню). Агульная колькасць франкамоўных запазычанняў крылатых слоў 
з другасных крыніц складае 19 адзінак.

Першакрыніцы тых выразаў, якія сталі крылатымі дзякуючы ўжыван- 
ню ў другасных крыніцах, могудь быць як уласна французскія, так і Шалае
ва французскія. Агульная колькасць франкамоўных запазычанняў крьша
тых слоў з уласна французскіх крыніц складае 8 адзінак, а з няўласна фран
цузских -1 1  адзінак.

Няўласна французскія першакрыніцы складаюцца з тэкстаў вуснай 
гугарковай мовы, літаратурных твораў, выказванняў знакамітых асоб і інш.

1. Тэксты вуснан гутарковай мовы -  фальклорныя тэксты, народныя 
вьгразы і інш., напр.: бураў  шклянцы вады < гте tempite dans un verre d ’eau 
(выраз паходзіць з лацінскай прыказкі Excitare fiuctus in simpulo, якую Цыцэ- 
рон ужыў у “De legibus”, III, 16, 36; набыў крылатасць пасля выдання рамана 
А. дэ Бальзака “Le Curć de Tours”, 1832, дзе аўтарства прыпісваецца француз- 
скаму філосафу і дзяржаўнаму дзеячу Ш.Л. дэ Мантзск'ё); Спяшайцеся па- 
вопъна < Hatez-vous lentement (выслоўе паходзіць з лацінскай прыказкі Festina 
lente, якую згадвае рымскі гісторык Светоній як адзін з унюбёных выразаў 
Аўгуста, рымскага імператара ў 27 г. да н.э. -1 4  г. н.э., у “Vitae XII imperatorum”, 
кніга 2 “Vita divi Avgvsti”, 25; стала шырока вядомым паелл выхаду ў свет 
вершаванага трактата Н. Буало “L’ Art poetique”, 1674) і інш.

2. Літаратурныя творы -  мастацкія, публіцыстычныя тэксты і інш., 
напр.: Адзін заўсіх <і> ўсе за аднаго або Усе за аднаго і адзін заўсіх < Tous 
pour un, un pour tons (выслоўе паходзіць з паэмы У Шэкспіра “The Rape of 
Lucrece”, 1594; стала шырока вядомым пасля выдання рамана А. Дзюма- 
бацькі “Les Trois Mousquetaires”, 1844); згубяенае (страчанае) пакаленне < 
" Une generation perdue " (выраз паходзіць з эпіграфа да рамана Э. Хемінгуэя 
“The Sun Also Rises”, 1926; набыў крылатасць пасля таго, як быў ужыты на 
франдузскай мове ў назве главы кнігі ўспамінаў Э. Хемінгуэя “A Moveable 
Feast”, 1960, дзе аўтарства гэтага выразу прыпісваецца амерыканскай 
пісьменніцы Г. Стайн); пачатак канца < voila le commencement de lafin  (выраз 
паходзіць з камедыі У. Шэкспіра “A Midsummer Night’s Dream”, 1594; стаў 
шырока вядомым пасля таго, як быў ужыты ў гістарычным анекдоце XIX ст. 
вра французскага дыпламата Ш.М. дэ Талейрана, гак назваўшага пачатак 
Іфугога праўлення ў Францыі іммсратара Напалеона Банапарта, што 
працягвалася толькі рюўна“сто дзён” з 20 сакавіка па 22 чэрвеня 1815 г.) і інш.

3. Выказванні знакамітых асоб — гістарычных (дзяржаўных, 
далітычных, грамадскіх) дзеячаў філосафаў, вучоных, пісьменнікаў, напр.: 
Кароль валадарыцъ, аде не кіруе < Le roi regne et ne gouvernepas (выслоўе
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польскага дзяржаўнага дзеяча Я. Замойскага, якое ён сказаў у канцы прамовы 
на польскім сейме перад Сігізмундам III, каралём Рэчы Паспалітай у 1587- 
1632 гг.: “Regna, sed non impera”; стала крылатым пасля таго, як было ўжыта 
французскім дзяржаўным дзеячам А. Цьерам у артыкуле, надрукаваным у 
газеце “Le National” 4 лютага 1830 г.) і інш.
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